
 
Landesgesetzentwurf Nr. 51/09:  Disegno di legge provinciale n. 51/09: 
   
VOLKSANWALTSCHAFT DES LANDES 
SÜDTIROL 

 DIFESA CIVICA DELLA PROVINCIA AUTO-
NOMA DI BOLZANO 

 
 

  

 
Art. 1  Art. 1 

Errichtung  Istituzione 
   
1. Die Volksanwaltschaft des Landes ist beim 

Südtiroler Landtag errichtet.  
 1. L’ufficio del Difensore civico/della Difen-

sora civica della Provincia autonoma di Bolzano è 
istituito presso il Consiglio della Provincia auto-
noma di Bolzano. 

   
2. Die Dienste der Volksanwaltschaft sind 

kostenfrei und können von jedermann in An-
spruch genommen werden. 

 2. I servizi della Difesa civica sono gratuiti e 
chiunque può ricorrervi. 

   
3. Die Aufgaben und die Befugnisse der 

Volksanwaltschaft sowie das Verfahren für die 
Bestellung des Volksanwaltes/der Volksanwältin 
regelt dieses Gesetz. 

 3. La presente legge disciplina i compiti e le 
competenze dell’ufficio del Difensore civico/della 
Difensora civica nonché la procedura per la nomi-
na del Difensore civico/della Difensora civica. 

   
   

Art. 2  Art. 2 
Aufgaben  Compiti 

   
1. Der Volksanwalt/Die Volksanwältin schrei-

tet auf formlosen Antrag der direkt Betroffenen 
oder von Amts wegen im Zusammenhang mit 
Maßnahmen, Akten, Fakten, Verzögerungen, Un-
terlassungen oder jedenfalls unregelmäßigen Ver-
haltensweisen seitens folgender Körperschaften 
oder Rechtspersonen ein: 

 1. Il Difensore civico/La Difensora civica in-
terviene su richiesta informale dei diretti interes-
sati o d’ufficio riguardo a provvedimenti, atti, fat-
ti, ritardi, omissioni o comportamenti comunque 
irregolari da parte dei seguenti enti o persone giu-
ridiche: 

a) die Landesverwaltung,   a) l’amministrazione provinciale; 
b) Körperschaften, die von der Landesverwaltung 

abhängig sind oder deren Ordnung in ihre, 
auch delegierte, Zuständigkeiten fällt,  

 b) enti dipendenti dall’amministrazione provin-
ciale o il cui ordinamento rientri nelle sue 
competenze, anche delegate; 

c) Konzessionäre oder Betreiber öffentlicher 
Dienste des Landes. 

 c) concessionari o gestori di servizi pubblici della 
Provincia. 

   
2. Seine/Ihre Aufgaben nimmt der Volksan-

walt/die Volksanwältin durch Information, Bera-
tung und Vermittlung bei Konflikten in Bezug auf 
Angelegenheiten oder Verfahren bei den in Ab-
satz 1 genannten Körperschaften oder Rechtsper-
sonen wahr. 

 2. Il Difensore civico/La Difensora civica 
svolge i propri compiti mediante attività di infor-
mazione, consulenza e mediazione in caso di con-
flitti riguardanti questioni o procedimenti presso 
gli enti o persone giuridiche di cui al comma 1. 
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3. Der Volksanwalt/Die Volksanwältin schrei-

tet weiters ein, um die Ausübung des Rechts auf 
Zugang zu Akten und Dokumenten der unter Ab-
satz 1 genannten Körperschaften und Rechtsperso-
nen gemäß den einschlägigen Bestimmungen si-
cherzustellen. Diese Aufgabe wird gemäß den Be-
stimmungen laut Artikel 3, soweit anwendbar, 
ausgeübt. 

 3. Il Difensore civico/La Difensora civica in-
terviene inoltre per garantire, ai sensi delle dispo-
sizioni in materia, l’esercizio del diritto di accesso
agli atti e documenti degli enti e persone giuridi-
che di cui al comma 1. Questo compito è svolto ai 
sensi delle disposizioni dell’articolo 3, in quanto
applicabili. 

   
4. Der Volksanwalt/Die Volksanwältin macht 

den Landeshauptmann und die gesetzlichen Ver-
treter der Körperschaften, die eine Vereinbarung 
gemäß Artikel 12 abgeschlossen haben, auf allfäl-
lige Verzögerungen, Unregelmäßigkeiten und
Mängel sowie auf deren Ursachen aufmerksam 
und schlägt vor, wie solche behoben werden kön-
nen. 

 4. Il Difensore civico/La Difensora civica ri-
chiama all’attenzione del Presidente della Provin-
cia e dei rappresentanti legali degli enti che abbia-
no concluso una convenzione ai sensi dell’articolo 
12, eventuali ritardi, irregolarità e carenze nonché 
le loro cause, e formula proposte per rimuoverli. 

   
   

Art. 3  Art. 3 
Vorgangsweise  Modalità e procedure 

   
1. Bürger und Bürgerinnen, die eine Angele-

genheit bei einer in Artikel 2 genannten Körper-
schaft oder Rechtsperson anhängig haben, sind be-
rechtigt, sich bei diesen Stellen sowohl schriftlich 
als auch mündlich über den Stand der Angelegen-
heit zu erkundigen. Erhalten sie innerhalb von 20 
Tagen nach der Anfrage keine Antwort oder ist 
diese nicht zufriedenstellend, so können sie die 
Hilfe des Volksanwaltes/der Volksanwältin bean-
tragen. 

 1. I cittadini e le cittadine che abbiano in corso 
una pratica presso gli enti o le persone giuridiche 
di cui all’articolo 2 hanno diritto di richiedere agli 
stessi, sia per iscritto sia oralmente notizie sullo 
stato della pratica. Decorsi 20 giorni dalla richie-
sta senza che abbiano ottenuto risposta o in caso 
di risposta insoddisfacente, essi/esse possono
chiedere l’intervento del Difensore civico/della 
Difensora civica. 

   
2. Der Volksanwalt/Die Volksanwältin ver-

ständigt die zuständige Stelle und ersucht den für 
den Dienst verantwortlichen Bediensteten/die für 
den Dienst verantwortliche Bedienstete um eine 
Überprüfung der Angelegenheit und um eine 
mündliche oder schriftliche Stellungnahme inner-
halb von fünf Tagen. Der Volksanwalt/Die Volks-
anwältin und der verantwortliche Bedienstete /die 
verantwortliche Bedienstete legen einvernehmlich 
den Zeitrahmen fest, innerhalb welchem der Sach-
verhalt, der zur Beschwerde Anlass gegeben hat, 
auch in gemeinsamer Prüfung bereinigt werden 
kann. Sollte dieser Zeitrahmen über einen Monat 
hinausgehen, ist dies eigens zu begründen und 
dem betroffenen Bürger/der betroffenen Bürgerin 
mitzuteilen. 

 2. Il Difensore civico/La Difensora civica, pre-
via comunicazione all’ufficio competente, chiede 
all’impiegato/all’impiegata responsabile del servi-
zio il riesame della pratica e una valutazione della 
stessa, orale o scritta, entro cinque giorni. Il Di-
fensore civico/La Difensora civica e l’impiega-
to/l’impiegata responsabile stabiliscono di comu-
ne accordo il termine entro il quale può essere ri-
solta la questione che ha originato il reclamo, con 
eventuale esame congiunto. Se detto termine do-
vesse essere superiore a un mese, dev’esserne data 
espressa motivazione che deve essere comunicata 
all’interessato/all’interessata. 

   
3. In der Maßnahme, die infolge des Einschrei-  3. Nel provvedimento disposto in seguito al-
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tens des Volksanwaltes/der Volksanwältin erlas-
sen wird, ist jedenfalls die Begründung anzufüh-
ren, weshalb die dargelegte Ansicht bzw. die 
Schlussfolgerungen, zu denen der Volksanwalt/die 
Volksanwältin gelangt ist, nicht geteilt werden. 

l’intervento del Difensore civico/della Difensora 
civica dev’essere comunque indicata la motivazio-
ne per cui non si condividono il punto di vista ov-
vero le conclusioni cui è pervenuto/pervenuta il 
Difensore civico/la Difensora civica. 

   
4. Eingeleitete Rekurse und Einsprüche auf ge-

richtlichem oder Verwaltungswege schließen eine 
Befassung des Volksanwaltes/der Volksanwältin
in derselben Sache nicht aus, noch kann die zu-
ständige Stelle die Auskunft bzw. die Zusammen-
arbeit verweigern. 

 4. Il fatto che in merito a un caso sia stato pre-
sentato un ricorso o un’opposizione in via giuri-
sdizionale o amministrativa non esclude l’inter-
vento del Difensore civico/della Difensora civica 
e non autorizza l’ufficio competente a negare in-
formazioni o collaborazione. 

   
5. Erschwert das zuständige Personal die Ar-

beit des Volksanwaltes/der Volksanwältin durch 
Handlungen oder Unterlassungen, so kann die-
ser/diese die Angelegenheit beim zuständigen Dis-
ziplinarorgan zur Anzeige bringen. Dieses wiede-
rum ist verpflichtet, dem Volksanwalt/der Volks-
anwältin die getroffenen Maßnahmen mitzuteilen.

 5. Qualora il personale preposto ostacoli con 
atti od omissioni l’attività del Difensore civi-
co/della Difensora civica, quest’ultimo/quest’ulti-
ma può denunciare il fatto all’organo disciplinare 
competente, il quale è tenuto a comunicare al Di-
fensore civico/alla Difensora civica i provvedi-
menti adottati. 

   
6. Der Volksanwalt/Die Volksanwältin hat Be-

schwerden, deren Prüfung nicht in seine/ihre Zu-
ständigkeit fällt, an die zuständigen gleichartigen 
Einrichtungen weiterzuleiten. Sind solche nicht 
vorhanden, wird er/sie im Sinne der Zielsetzungen 
des Artikels 97 der Verfassung die eventuellen 
Missstände den betroffenen Stellen melden und 
die Zusammenarbeit mit ihnen suchen. In Angele-
genheiten, die Verwaltungsstellen mit Sitz in Rom 
oder Brüssel betreffen, kann sich der Volksan-
walt/die Volksanwältin der Dienste der Südtiroler 
Außenämter in Rom und Brüssel bzw. der öffent-
lichen EU-Dienste bedienen. 

 6. Il Difensore civico/La Difensora civica è te-
nuto/tenuta a trasmettere ad istituzioni aventi ana-
loghe funzioni i reclami che non rientrano nelle 
sue competenze. In assenza di simili istituzioni 
egli/ella, conformemente alle finalità dell’articolo 
97 della Costituzione, comunica le eventuali di-
sfunzione agli uffici interessati chiedendo la loro 
collaborazione. Per questioni concernenti gli uffici 
amministrativi con sede a Roma o Bruxelles, 
egli/ella può avvalersi dei servizi degli uffici della 
Provincia a Roma e Bruxelles ovvero dei servizi 
pubblici dell’UE. 

   
7. Die Landesverwaltung sowie die Körper-

schaften, die eine Vereinbarung gemäß Artikel 12 
abgeschlossen haben, stellen der Volksanwalt-
schaft die notwendigen Räumlichkeiten für 
Sprechtage, für Informations- und Beratungsver-
anstaltungen zur Verfügung. 

 7. L’amministrazione provinciale e gli enti che 
abbiano concluso una convenzione ai sensi del-
l’articolo 12 mettono a disposizione del Difensore 
civico/della Difensora civica i necessari locali per 
gli incontri con il pubblico e le iniziative di infor-
mazione e di consulenza. 

   
   

Art. 4  Art. 4 
Stellung  Posizione giuridica 

   
1. Der Volksanwalt/Die Volksanwältin arbeitet 

vollkommen frei und unabhängig. 
 1. Il Difensore civico/La Difensora civica 

svolge la propria attività in assoluta libertà e auto-
nomia. 

   
2. Der Volksanwalt/Die Volksanwältin kann 

bei der Führungskraft des von der Beschwerde be-
 2. Il Difensore civico/La Difensora civica può 

richiedere verbalmente e per iscritto, al responsa-
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troffenen Dienstes der Landesverwaltung, einer 
Körperschaft oder Rechtsperson gemäß Artikel 2 
mündlich und schriftlich eine Kopie von Unterla-
gen anfordern, die er/sie für die Durchführung sei-
ner/ihrer Aufgaben für nützlich hält, und in alle 
die Angelegenheit betreffenden Akten ohne Ein-
schränkung durch das Amtsgeheimnis Einsicht 
nehmen. 

bile del servizio della Provincia o degli enti o per-
sone giuridiche di cui all’articolo 2 interessati dal 
reclamo, copia degli atti o dei provvedimenti che 
ritenga utili per lo svolgimento dei suoi compiti 
istituzionali e può consultare tutti gli atti attinenti 
la pratica, senza limiti del segreto d’ufficio. 

   
3. Der Volksanwalt/Die Volksanwältin ist an 

das Amtsgeheimnis gebunden. 
 3. Il Difensore civico/La Difensora civica è te-

nuto/tenuta al segreto d’ufficio. 
   
4. Der Volksanwalt/Die Volksanwältin hat das 

Recht, bei den Ämtern der Landesverwaltung und 
des Südtiroler Landtages Gutachten in Auftrag zu 
geben. In besonderen Fällen kann er/sie Gutachten 
im Auftragswege an externe Sachverständige ver-
geben. 

 4. Il Difensore civico/la Difensora civica può 
incaricare gli uffici dell’amministrazione provin-
ciale e del Consiglio provinciale di elaborare pare-
ri. In casi particolari egli/ella può conferire tale in-
carico anche a esperti esterni/esperte esterne. 

   
   

Art. 5  Art. 5 
Tätigkeitsbericht  Relazione sull’attività 

   
1. Der Volksanwalt/Die Volksanwältin hat 

dem Südtiroler Landtag jährlich einen Tätigkeits-
bericht vorzulegen, in dem er/sie die Fälle fehlen-
der oder mangelhafter Zusammenarbeit von in Ar-
tikel 2 genannten Körperschaften und Rechtsper-
sonen sowie Vorschläge anzuführen hat, wie ihre
Tätigkeit wirksamer gestaltet und die Unpartei-
lichkeit der Verwaltung und des Dienstes gewähr-
leistet werden kann. Er/Sie muss den Tätigkeitsbe-
richt im Rahmen einer Anhörung im Südtiroler 
Landtag vorstellen, falls beantragt. 

 1. Il Difensore civico/La Difensora civica in-
via ogni anno al Consiglio provinciale una relazio-
ne sull’attività svolta, da cui risultino i casi di 
mancata o insufficiente collaborazione da parte 
degli enti e persone giuridiche di cui all’articolo 2, 
e corredata da suggerimenti per un più efficace 
svolgimento della loro attività e per assicurare 
l’imparzialità dell’amministrazione e del servizio. 
Se ne è fatta richiesta, egli/ella presenta detta rela-
zione nell’ambito di un’audizione presso il Consi-
glio stesso. 

   
2. Der Volksanwalt/Die Volksanwältin hat ei-

ne Abschrift des im Absatz 1 erwähnten Berichtes 
dem Landeshauptmann, den Bürgermeistern, den 
Präsidenten der Bezirksgemeinschaften, den Kör-
perschaften oder Rechtspersonen gemäß Artikel 2, 
wenn sie vom Einschreiten der Volksanwaltschaft 
im entsprechenden Jahr betroffen waren, sowie al-
len, die darum ansuchen, zu übermitteln.  

 2. Il Difensore civico/La Difensora civica in-
via copia della relazione di cui al comma 1 al Pre-
sidente della Provincia, ai sindaci, ai presidenti 
delle comunità comprensoriali, agli enti o persone 
giuridiche di cui all’articolo 2, se interessati dal-
l’azione della Difesa civica nell’anno di riferimen-
to, nonché a tutti coloro che ne facciano richiesta. 

   
3. Der Bericht des Volksanwaltes/der Volksan-

wältin wird auf der Internetseite der Volksanwalt-
schaft veröffentlicht. 

 3. Detta relazione è pubblicata sul sito Internet 
della Difesa civica. 
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Art. 6  Art. 6 
Voraussetzungen und Ernennung  Requisiti e nomina 

   
1. Die Mindestvoraussetzungen für das Amt 

des Volksanwaltes/der Volksanwältin erfüllen 
Kandidaten/Kandidatinnen, welche: 

 1. I candidati/Le candidate alla carica di Difen-
sore civico/Difensora civica devono possedere i 
seguenti requisiti minimi: 

a) den Universitätsabschluss und   a) diploma di laurea e 
b) den Nachweis über die Kenntnis der italieni-

schen und deutschen Sprache, bezogen auf den 
Universitätsabschluss (Zweisprachigkeitsnach-
weis A) besitzen sowie 

 b) attestato di conoscenza delle lingue italiana e 
tedesca corrispondente al diploma di laurea 
(attestato di bilinguismo A), nonché 

c) in Hinblick auf die Ausübung der mit dem 
Amt des Volksanwaltes/der Volksanwältin 
verbundenen Aufgaben und Obliegenheiten ei-
ne angemessene Erfahrung in den Bereichen 
Recht oder Verwaltung besitzen, die auf einer 
mindestens fünfjährigen entsprechenden Tätig-
keit in den letzten zehn Jahren fußt. 

 c) un’adeguata esperienza in campo giuridico o
amministrativo riguardo all’esercizio delle 
funzioni e degli obblighi di Difensore civi-
co/Difensora civica, basata su un’attività alme-
no quinquennale svolta in uno di questi due 
campi nei dieci anni precedenti. 

   
2. Das Verfahren zur Wahl des Volksanwal-

tes/der Volksanwältin wird mit einer öffentlichen 
Bekanntmachung im Amtsblatt der Region einge-
leitet, die vom Präsidenten/von der Präsidentin des 
Südtiroler Landtages innerhalb von 30 Tagen nach 
seiner/ihrer Wahl veranlasst wird und aus der Fol-
gendes hervorgehen muss: 

 2. La procedura per l’elezione del Difensore 
civico/della Difensora civica inizia con l’avviso 
sul Bollettino Ufficiale della Regione, disposto 
dal/dalla Presidente del Consiglio provinciale en-
tro 30 giorni dalla sua elezione, dal quale devono 
risultare: 

a) die Absicht des Landtages, das Amt des 
Volksanwaltes/der Volksanwältin zu besetzen,

 a) l’intenzione del Consiglio provinciale di copri-
re il posto di Difensore civico/Difensora civi-
ca; 

b) die für die Besetzung der Stelle erforderlichen 
Mindestvoraussetzungen, 

 b) i requisiti minimi per l’accesso a detto posto; 

c) die Besoldung,  c) l’indennità; 
d) der Termin von 30 Tagen ab Veröffentlichung 

der öffentlichen Bekanntmachung für die Ein-
reichung der Kandidaturen beim Präsidium des 
Südtiroler Landtages. 

 d) il termine, di 30 giorni dalla pubblicazione del-
l’avviso ufficiale, per la presentazione delle 
candidature presso l’Ufficio di presidenza del 
Consiglio provinciale. 

   
3. Vor der Wahl des Volksanwaltes/der Volks-

anwältin werden die Kandidaten/Kandidatinnen, 
die die Voraussetzungen laut Absatz 1 Buchstaben 
a) und b) sowie die Voraussetzung in Bezug auf 
die Dauer und den Zeitrahmen der Berufserfah-
rung laut Absatz 1 Buchstabe c) erfüllen und dies 
anhand entsprechender Nachweise oder Eigener-
klärungen belegen, zu einer Anhörung im Landtag 
eingeladen. Im Rahmen dieser Anhörung, an der 
alle Landtagsabgeordneten teilnehmen können, le-
gen die Kandidaten/Kandidatinnen ihre Erfahrung 
in den Bereichen Recht oder Verwaltung dar und 
zeigen dadurch auf, dass sie die Voraussetzungen 
laut Absatz 1 Buchstabe c) erfüllen. Gleichzeitig 
können sie dabei auch ihre Vorstellungen über ih-

 3. Prima dell’elezione del Difensore civi-
co/della Difensora civica i candidati/le candidate 
che soddisfano i requisiti di cui al comma 1, lette-
re a) e b), nonché il requisito della durata e del pe-
riodo dell’esperienza professionale di cui al com-
ma 1, lettera c), e che lo comprovano con attestati 
o autocertificazioni sono invitati/invitate a un’au-
dizione presso il Consiglio provinciale. Nell’am-
bito di quest’audizione, a cui possono partecipare 
tutti i consiglieri e le consigliere provinciali, i can-
didati/le candidate illustrano la propria esperienza 
in campo giuridico o amministrativo, dimostrando 
così di soddisfare i requisiti di cui al comma 1, let-
tera c). In tale occasione essi/esse possono anche 
presentare le proprie idee sulle future priorità e 
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re künftigen Aufgabenschwerpunkte und über die 
Führung der Volksanwaltschaft vorbringen. 

sulla conduzione della Difesa civica. 

   
4. Der Volksanwalt/Die Volksanwältin wird 

vom Südtiroler Landtag in geheimer Abstimmung 
unter jenen Kandidaten/Kandidatinnen gewählt, die 
an der Anhörung laut Absatz 3 teilgenommen ha-
ben. Die Ernennung erfolgt mit Dekret des Präsi-
denten/der Präsidentin des Landtages nach erfolgter 
Vorlage der Erklärung laut Artikel 8. Gewählt ist 
der Kandidat/die Kandidatin, der/die die Stimmen 
von zwei Dritteln der Landtagsabgeordneten erhält.

 4. Il Difensore civico/La Difensora civica è 
eletto/eletta con votazione a scrutinio segreto dal 
Consiglio provinciale, fra i candidati/le candidate 
che hanno partecipato all’audizione di cui al com-
ma 3. La sua nomina avviene con decreto del/della 
Presidente del Consiglio stesso, dopo la presenta-
zione della dichiarazione di cui all’articolo 8. È 
eletto il candidato/È eletta la candidata che ottiene 
il voto dei due terzi dei consiglieri. 

   
   

Art. 7  Art. 7 
Unvereinbarkeitsgründe mit dem Amt des  

Volksanwaltes/der Volksanwältin 
 Cause di incompatibilità con la carica di 

Difensore civico/Difensora civica 
   
1. Das Amt des Volksanwaltes/der Volksan-

wältin ist nicht vereinbar mit dem Amt eines Mit-
glieds des Europaparlaments, eines Parlaments-
oder Regierungsmitglieds, eines Regionalratsmit-
glieds, eines Landtagsabgeordneten oder eines 
Mitglieds der Regional- oder Landesregierung, ei-
nes Bürgermeisters, eines Gemeindereferenten 
oder eines Gemeinderatsmitglieds. 

 1. La carica di Difensore civico/Difensora ci-
vica è incompatibile con quella di componente del 
Parlamento europeo, del Parlamento nazionale o 
del Governo, del Consiglio regionale o provincia-
le, della Giunta regionale o provinciale, di sinda-
co/sindaca, di assessore/assessora comunale o 
consigliere/consigliera comunale. 

   
2. Das Amt des Volksanwaltes/der Volksan-

wältin ist mit einer selbständigen oder unselbstän-
digen Arbeit, mit einer Handelstätigkeit oder mit 
der Ausübung eines anderen Berufes unvereinbar. 
Der Volksanwalt/Die Volksanwältin darf während 
der Amtszeit keine anderen Ämter oder Funktio-
nen bei Parteien, Verbänden, Körperschaften oder 
Unternehmen ausüben. 

 2. La carica di Difensore civico/Difensora ci-
vica è incompatibile con l’esercizio di qualsiasi at-
tività di lavoro autonomo o dipendente e di qual-
siasi commercio o professione. Nel periodo in cui 
è in carica, il Difensore civico/la Difensora civica 
non può ricoprire nessuna altra carica o funzione 
all’interno di partiti, associazioni, enti o imprese. 

   
3. Beabsichtigt der Volksanwalt/die Volksan-

wältin, bei den Gemeinderats-, Landtags-, Parla-
ments- oder Europaparlamentswahlen zu kandi-
dieren, so hat er/sie innerhalb des letzten Tages, 
der für die Annahme der Kandidatur festgesetzt 
wurde, sein/ihr Amt niederzulegen. Im Falle einer 
Kandidatur darf er/sie Fakten, die dem Amtsge-
heimnis unterliegen, nicht für Werbezwecke ver-
wenden. 

 3. Qualora intenda candidarsi alle elezioni co-
munali, provinciali, nazionali o europee il Difen-
sore civico/la Difensora civica è tenuto/tenuta a 
rassegnare le proprie dimissioni entro l’ultimo 
giorno stabilito per l’accettazione della candidatu-
ra. Qualora si candidi, non può sfruttare a scopo 
pubblicitario i fatti coperti da segreto d’ufficio. 

   
   

Art. 8  Art. 8 
Verfahren zur Feststellung  

von Unvereinbarkeitsgründen 
 Procedura per l’accertamento  

di cause di incompatibilità 
   
1. Der Volksanwalt/Die Volksanwältin ist ver-  1. Prima della sua nomina, il Difensore civi-
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pflichtet, vor seiner/ihrer Ernennung dem Präsi-
denten/der Präsidentin des Südtiroler Landtages 
gegenüber zu erklären, welche Ämter, Funktionen 
und beruflichen Tätigkeiten er/sie ausübt und dass 
keine Unvereinbarkeitsgründe gemäß Artikel 7 
bestehen bzw. mehr bestehen. 

co/la Difensora civica è tenuto/tenuta a dichiarare
al/alla Presidente del Consiglio provinciale quali 
cariche, funzioni e attività professionali egli/ella 
eserciti, e che non sussistono o sono cessate le 
cause di incompatibilità di cui all’articolo 7. 

   
2. Hat der Präsident/die Präsidentin des Südti-

roler Landtages trotzdem Grund zur Annahme, 
dass ein Unvereinbarkeitsgrund besteht, teilt er/sie 
dies dem Volksanwalt/der Volksanwältin schrift-
lich mit. Dieser/Diese kann innerhalb von fünf-
zehn Tagen ab Erhalt der Mitteilung schriftlich 
seine/ihre Einsprüche vorbringen oder den Unver-
einbarkeitsgrund beseitigen. Der Präsident/Die 
Präsidentin des Südtiroler Landtages setzt den 
Landtag in der nächsten Landtagssitzung von der 
Beseitigung des Unvereinbarkeitsgrundes in 
Kenntnis. Ist der Präsident/die Präsidentin des 
Südtiroler Landtages nach Erhalt der Einsprüche 
und nach gemeinsamer Erörterung des Sachver-
haltes dennoch der Ansicht, dass ein Unvereinbar-
keitsgrund besteht, legt er/sie dem Landtag einen 
begründeten Bericht vor und schlägt ihm den Ver-
fall vom Amt des Volksanwaltes/der Volksanwäl-
tin vor. Auf das Verfahren im Landtag finden die 
Bestimmungen der Geschäftsordnung des Südtiro-
ler Landtages zur Wahlbestätigung Anwendung, 
sofern sie mit diesem Gesetz vereinbar sind. Stellt 
der Landtag das Bestehen eines Unvereinbarkeits-
grundes fest, erklärt der Präsident/die Präsidentin 
des Südtiroler Landtages den Amtsverfall. 

 2. Se ciononostante il/la Presidente del Consi-
glio provinciale ha ragione di supporre che sussi-
sta una causa d’incompatibilità, ne dà comunica-
zione scritta al Difensore civico/alla Difensora ci-
vica. Quest’ultimo/Quest’ultima può, entro 15 
giorni dal ricevimento della comunicazione, pre-
sentare le proprie obiezioni per iscritto o eliminare 
la causa di incompatibilità. Nella successiva sedu-
ta consiliare, il/la Presidente del Consiglio comu-
nica al Consiglio stesso l’avvenuta eliminazione 
della causa di incompatibilità. Se il/la Presidente 
del Consiglio, ricevute le obiezioni e in seguito a 
un esame congiunto della fattispecie, resta però 
dell’opinione che sussista una causa di incompati-
bilità, il/la Presidente presenta al Consiglio una re-
lazione motivata e propone la decadenza dalla ca-
rica del Difensore civico/della Difensora civica. 
Alla procedura in Consiglio si applicano le dispo-
sizioni del regolamento interno del Consiglio stes-
so riguardo alla convalida degli eletti, in quanto
compatibili con la presente legge. Se il Consiglio 
constata l’esistenza di una causa di incompatibili-
tà, il/la Presidente del Consiglio stesso dichiara la 
decadenza dalla carica. 

   
3. Falls sich im Laufe seiner/ihrer Amtszeit 

Änderungen in Bezug auf die gemäß Absatz 1 ab-
gegebene Erklärung ergeben, muss der Volksan-
walt/die Volksanwältin diese innerhalb von fünf-
zehn Tagen ab ihrem Auftreten dem Präsiden-
ten/der Präsidentin des Südtiroler Landtages be-
kannt geben. Hat der Präsident/die Präsidentin des 
Südtiroler Landtages Grund zur Annahme, dass 
damit nachträglich ein Unvereinbarkeitsgrund ein-
getreten ist, wird gemäß Absatz 2 vorgegangen. 

 3. Se nel periodo di carica del Difensore civi-
co/della Difensora civica si verificano modifiche 
riguardo alla dichiarazione resa ai sensi del com-
ma 1, egli/ella deve darne comunicazione al/alla 
Presidente del Consiglio provinciale entro 15 gior-
ni dal verificarsi di tali circostanze. Se il/la Presi-
dente del Consiglio ha motivo di supporre che si 
sussista una causa di incompatibilità sopravvenu-
ta, si procede come previsto dal comma 2. 

   
  

 
 

Art. 9  Art. 9 
Amtsdauer, Amtsenthebung und Bestimmungen 
über die Wahl des Nachfolgers/der Nachfolgerin 

 Durata in carica, destituzione e disposizioni  
per la nuova elezione 

   
1. Die Amtszeit des Volksanwaltes/der Volks-

anwältin entspricht der des Südtiroler Landtages, 
 1. La durata in carica del Difensore civico/del-

la Difensora civica coincide con quella del Consi-
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der ihn/sie gewählt hat; der Volksanwalt/die 
Volksanwältin nimmt seine/ihre Aufgaben provi-
sorisch bis zur Ernennung seines/ihres Nachfol-
gers wahr, vorbehaltlich des Absatzes 2 und des 
Artikels 8. 

glio provinciale dal quale è stato eletto/stata eletta; 
il Difensore civico/la Difensora civica continua ad 
esercitare provvisoriamente le sue funzioni fino 
alla nomina del successore/della successora, salvo 
quanto disposto dal comma 2 e dall’articolo 8. 

   
2. Der Volksanwalt/Die Volksanwältin kann 

vom Präsidenten/von der Präsidentin des Südtiro-
ler Landtages auf Beschluss des Landtages hin des 
Amtes enthoben werden, wenn schwerwiegende 
Gründe im Zusammenhang mit der Ausübung der 
Aufgaben des Volksanwaltes/der Volksanwältin 
vorliegen; der erwähnte Beschluss muss in gehei-
mer Abstimmung mit Stimmenmehrheit von zwei 
Dritteln der Landtagsabgeordneten gefasst wer-
den. 

 2. Previa deliberazione del Consiglio provin-
ciale, assunta a maggioranza dei due terzi dei suoi 
componenti ed a scrutinio segreto, il/la Presidente 
del Consiglio stesso può destituire il Difensore ci-
vico/la Difensora civica per gravi motivi connessi 
all’esercizio delle funzioni dello stesso/della stes-
sa. 

   
3. Wird das Amt des Volksanwaltes/der 

Volksanwältin aus irgendeinem anderen Grund als 
dem des Ablaufs der Amtszeit frei, hat der Präsi-
dent/die Präsidentin des Südtiroler Landtages in-
nerhalb von 30 Tagen das Verfahren gemäß Arti-
kel 6 Absatz 2 einzuleiten. 

 3. Qualora il Difensore civico/la Difensora ci-
vica decada o cessi dalla carica per qualunque mo-
tivo diverso dalla scadenza, il/la Presidente del 
Consiglio provinciale avvia entro 30 giorni la pro-
cedura ai sensi dell’articolo 6, comma 2. 

   
   

Art. 10  Art. 10 
Amtsentschädigung und Spesenvergütung  Indennità e rimborso spese 
   
1. Dem Volksanwalt/Der Volksanwältin steht 

für die Dauer seiner/ihrer Amtszeit die Aufwands-
entschädigung zu, wie sie die Abgeordneten des 
Südtiroler Landtages beziehen, wobei das Tage-
geld ausgenommen ist. Die Außendienstvergütung 
und die Vergütung der Reisekosten richtet sich 
nach den Bestimmungen, wie sie für die Bediens-
teten des Südtiroler Landtages gelten. Die entspre-
chenden Ausgaben gehen zu Lasten des Haushal-
tes des Südtiroler Landtages. 

 1. Per la durata della carica, al Difensore civi-
co/alla Difensora civica spetta l’indennità di cari-
ca prevista per i componenti del Consiglio provin-
ciale, esclusa la diaria. Per l’indennità di missione 
e il rimborso delle spese di viaggio valgono le di-
sposizioni vigenti per i dipendenti del Consiglio 
provinciale. Le relative spese sono a carico del bi-
lancio del Consiglio stesso. 

   
   

Art. 11  Art. 11 
Personal  Personale 

   
1. Der Volksanwalt/die Volksanwältin nimmt 

zur Bewältigung seiner/ihrer Aufgaben die Mitar-
beit des Personals in Anspruch, das ihm/ihr vom 
Südtiroler Landtag in Absprache zugewiesen 
wird. Er/Sie hat diesem gegenüber Leitungs- und 
Weisungsrecht. Das Recht auf Gebrauch der Mut-
tersprache seitens der Bürgerinnen und Bürger al-
ler drei Sprachgruppen ist zu gewährleisten.  

 1. Per l’espletamento dei propri compiti il Di-
fensore civico/la Difensora civica si avvale del 
personale assegnatogli/assegnatole dal Consiglio 
provinciale di concerto fra il Consiglio stesso e il 
Difensore civico/la Difensora civica. Detto perso-
nale opera alle dipendenze funzionali del Difenso-
re civico/della Difensora civica. Deve essere ga-
rantito alle cittadine e ai cittadini di tutti e tre i 
gruppi linguistici il diritto all’uso della propria 
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madrelingua. 
   
2. Für eine bessere Bewältigung der Aufgaben, 

die auf die Volksanwaltschaft aufgrund der Ver-
einbarungen im Sinne des Artikels 12 zukommen, 
können die im Artikel 12 genannten Körperschaf-
ten und ihre Interessensvertretungen der Volksan-
waltschaft eigenes Personal zur Verfügung stellen. 
In einer eigenen Vereinbarung wird diese Zurver-
fügungstellung geregelt, wobei letztere auch in der 
Festlegung des allfälligen Pauschalbeitrages ge-
mäß Artikel 12 Absatz 2 berücksichtigt wird. Das 
Personal untersteht dem Leitungs- und Weisungs-
recht des Volksanwaltes/der Volksanwältin, behält 
seine dienst-, besoldungs- und sozialversiche-
rungsrechtliche Stellung bei und geht zu Lasten 
der in Artikel 12 genannten Körperschaften. 

 2. Per un migliore svolgimento dei compiti 
spettanti alla Difesa civica in base alle convenzio-
ni di cui all’ articolo 12, gli enti di cui all’articolo 
12 e le loro organizzazioni rappresentative posso-
no mettere proprio personale a disposizione della 
Difesa civica. Tale messa a disposizione è regola-
mentata da un apposito accordo, e di essa si tiene 
conto anche nello stabilire l’eventuale importo 
forfettario di cui all’articolo 12, comma 2. Detto 
personale opera alle dipendenze funzionali del Di-
fensore civico/della Difensora civica, mantiene la 
propria posizione giuridica, retributiva e previden-
ziale ed è a carico degli enti di cui all’articolo 12. 

   
3. Die im Artikel 2 genannten Körperschaften 

und Rechtspersonen können der Volksanwalt-
schaft ebenfalls eigenes Personal zur Verfügung 
stellen. In diesem Fall kommen die Bestimmun-
gen laut Absatz 2 letzter Satz zur Anwendung. 

 3. Anche gli enti o le persone giuridiche di cui 
all’articolo 2 possono mettere proprio personale a
disposizione della Difesa civica. In tal caso si ap-
plica quanto previsto al comma 2, ultimo periodo.

   
4. Der Volksanwalt/Die Volksanwältin kann 

einzelne ihm/ihr zugewiesene oder zur Verfügung 
gestellte Bedienstete mit spezifischen Angelegen-
heiten betrauen, die das Sanitäts- bzw. Gesund-
heitswesen sowie den Umwelt- und Naturschutz 
betreffen. 

 4. Il Difensore civico/La Difensora civica può 
incaricare singoli dipendenti ad esso/essa assegna-
ti o messi a disposizione di trattare questioni spe-
cifiche concernenti il settore sanitario nonché la 
tutela dell’ambiente e della natura. 

   
   

Art. 12  Art. 12 
Vereinbarungen mit anderen Körperschaften 

zwecks Ausübung des Amtes des 
Volksanwaltes/der Volksanwältin 

 Convenzioni con altri enti  
per l’esercizio della carica  

di Difensore civico/Difensora civica 
   

1. Der Volksanwalt/Die Volksanwältin kann 
mit Bezirksgemeinschaften, mit Gemeinden, Ge-
meindeverbunden oder Gemeindekonsortien Ver-
einbarungen abschließen, um im Sinne des Arti-
kels 19 Absatz 3 des Regionalgesetzes vom 4. 
Jänner 1993, Nr. 1, die Aufgaben des Volksanwal-
tes/der Volksanwältin auf Gemeindeebene wahr-
zunehmen. 

 1. Come previsto dall’articolo 19, comma 3, 
della legge regionale 4 gennaio 1993, n. 1, il Di-
fensore civico/la Difensora civica può, ai fini del-
l’esercizio delle proprie funzioni a livello comu-
nale, concludere convenzioni con comunità com-
prensoriali, comuni, unioni di comuni o consorzi 
di comuni. 

   
2. Das Präsidium des Südtiroler Landtages 

kann in Absprache mit den betroffenen Körper-
schaften, mit denen eine Vereinbarung im Sinne 
dieses Artikels abgeschlossen wurde, einen Pau-
schalbeitrag festlegen, den letztere dem Südtiroler 
Landtag entrichten müssen, um die Mehrausgaben 

 2. L’Ufficio di presidenza del Consiglio pro-
vinciale può determinare, di concerto con gli enti 
interessati con cui sia stata stipulata una conven-
zione ai sensi del presente articolo, un importo 
forfettario che gli enti stessi devono corrispondere 
al Consiglio per le maggiori spese derivanti dal-
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abzudecken, welche aus der Tätigkeit der Volks-
anwaltschaft für besagte Körperschaften entste-
hen. 

l’espletamento, da parte della Difesa civica, del 
servizio a favore di detti enti. 

   
   

Art. 13  Art. 13 
Programmierung und Durchführung der Tätigkeit  Programmazione e svolgimento dell’attività 

   
1. Der Volksanwalt/Die Volksanwältin legt in-

nerhalb 15. September eines jeden Jahres dem 
Präsidium des Südtiroler Landtages einen Tätig-
keitsplan samt entsprechendem Kostenvoran-
schlag zur Genehmigung vor. 

 1. Il Difensore civico/La Difensora civica pre-
senta alla presidenza del Consiglio provinciale, 
entro il 15 settembre di ogni anno, un progetto 
programmatico delle sue attività, corredato della 
relativa previsione di spesa per l’approvazione. 

   
2. Die Gebarung der Ausgaben, die mit dem 

Betrieb der Volksanwaltschaft verbunden sind, er-
folgt gemäß interner Verwaltungs- und Buchungs-
ordnung des Südtiroler Landtages. 

 2. La gestione delle spese connesse con il fun-
zionamento della Difesa civica avviene a norma 
del regolamento interno di amministrazione e di 
contabilità del Consiglio provinciale. 

   
3. Für die Auszahlung der Ausgaben bezüglich 

der Tätigkeit der Volksanwaltschaft ermächtigt 
der Präsident des Südtiroler Landtages, zu Lasten 
der eigenen Bereitstellungen des Haushaltes des 
Landtages, Krediteröffnungen zugunsten eines be-
vollmächtigten Beamten, der unter den Bedienste-
ten des Südtiroler Landtages bestimmt wird. Die-
ser Beamte nimmt die Zahlungen der Ausgaben 
gemäß der im Bereich der bevollmächtigten Be-
amten geltenden Landesbestimmungen und auf-
grund der Anweisungen des Volksanwaltes/der 
Volksanwältin vor und übermittelt die Abrech-
nung über die zu Lasten der Krediteröffnungen 
getätigten Zahlungen, samt den entsprechenden 
Unterlagen und Belegen, zur verwaltungsmäßig-
buchhalterischen Überprüfung dem Amt für Ver-
waltungsangelegenheiten des Südtiroler Landta-
ges. 

 3. Per l’erogazione delle spese relative alle at-
tività della Difesa civica il Presidente del Consi-
glio provinciale autorizza, a carico degli appositi 
stanziamenti del bilancio del Consiglio provincia-
le, aperture di credito a favore di un funzionario 
delegato, scelto tra i dipendenti del Consiglio pro-
vinciale. Detto funzionario provvede al pagamen-
to delle spese secondo la vigente normativa pro-
vinciale in materia di funzionari delegati e sulla 
base delle istruzioni del Difensore civico/della Di-
fensora civica e trasmette i rendiconti periodici dei 
pagamenti effettuati a carico delle aperture di cre-
dito, insieme alla relativa documentazione giusti-
ficativa, all’ufficio amministrazione del Consiglio 
provinciale per il riscontro amministrativo-conta-
bile. 

   
   

Art. 14  Art. 14 
Übergangsbestimmung zu Artikel 10  Norma transitoria all’articolo 10 

   
1. Artikel 10 kommt ab der ersten Wahl des 

Volksanwaltes/der Volksanwältin laut Artikel 6 
zur Anwendung. 

 1. L’articolo 10 viene applicato a partire dalla 
prima nomina del Difensore civico/della Difenso-
ra civica ai sensi dell’articolo 6. 

   
   

Art. 15  Art. 15 
Finanzbestimmung  Norma finanziaria 

   
1. Die Ausgaben für die Volksanwaltschaft ge-

hen zu Lasten des Haushaltes des Südtiroler Land-
 1. Le spese per la Difesa civica sono a carico 

del bilancio del Consiglio provinciale, e al loro fi-
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tages. Die Abdeckung dieser Ausgaben erfolgt 
entsprechend der Modalität des Artikels 34 des 
Landesgesetzes vom 29. Jänner 2002, Nr. 1.  

nanziamento si provvede con le modalità stabilite 
dall’articolo 34 della legge provinciale 29 gennaio 
2002, n. 1. 

   
   

Art. 16  Art. 16 
Aufhebung  Abrogazione 

   
1. Das Landesgesetz vom 10. Juli 1996, Nr. 

14, in geltender Fassung, ist aufgehoben.  
 1. È abrogata la legge provinciale 10 luglio 

1996, n. 14, e successive modifiche. 
   

 
 

Dieses Gesetz wird im Amtsblatt der Region 
kundgemacht. Jeder, den es angeht, ist verpflich-
tet, es als Landesgesetz zu befolgen und dafür zu 
sorgen, dass es befolgt wird. 

 La presente legge sarà pubblicata sul Bollettino 
Ufficiale della Regione. È fatto obbligo a chiun-
que spetti di osservarla e di farla osservare come 
legge della Provincia. 

 
 

DER EINBRINGER 
Dr. Dieter Steger 

 IL PRESENTATORE 
dott. Dieter Steger 

 

 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Beim Landtagspräsidium am 5. November 2009 
eingegangen, Prot. Nr. 6862/hz/ci 

 Pervenuto alla presidenza del Consiglio della 
Provincia autonoma di Bolzano il 5 novembre 
2009, n. prot. 6862/AB/pa 

 


